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Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Söz­
lüğü, Türk Dili birliğinin sağlanması 
ve ortak Türk yazı dilinin oluşması 
için bir anahtardır ve bu tarihî bir 
anahtar olacaktır. Karşılaştırmalı Türk 
Lehçeleri Sözlüğü, aynı zamanda Tür­
koloji sahasının bilim adamları için de 
bir el kitabı hüviyetindedir. Böyle bir 
sözlüğün hazırlanması şerefinin Tür­
kiye Cumhuriyetine, Türkiye Cumhu­
riyetinin Kültür Bakanlığına, Bir Türk 
bilim adamına ve kardaş bilim adam­
larına ait olması sevindiğimiz ve kı­
vanç duyduğumuz en önemli husus­
tur.

Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Söz­
lüğü, üç bölümdür : Sözlük, Gramerler 
ve Konuşmalar.

Sözlük, Türkiye Türkçesindeki ke­
limelerin sekiz Türk lehçesindeki ve 
Rusçadaki karşılıklarını kapsamakta­
dır. Bu bölüm 1023 sayfadır. Sekiz Türk 
lehçesinin ana hatlanyla gramer özel­
liklerinin verildiği «gramerler» bölümü 
ise 95 sayfadır. Ayrıca Türkiye Tüt'k- 
çesi dahil dokuz Türk lehçesi ve Rusça 
metinlerin yer aldığı Konuşmalar bö­
lümü de 59ı sayfadır.

Kitap ele alındığında, ilk olarak 
göze çarpan, Türkiye Türkçesindeki 
bir kelimenin sekiz Türk lehçesindeki 
ve Rusçadaki karşılığının tam olarak 
açılmış sayfada hemen görülmesidir. 
Bu hem sözlüğün kullanımını kolaylaş­
tırmış hem de okuyucuyu arama zah­
metinden kurtarmıştır. Ayrıca benzer­
likler ve farklılıklar bir çırpıda oku­
yucuya ulaşmaktadır. Söz gelişi, ka­
maşmak, kamçı, kamış gibi kelimele­

rin sekiz Türk lehçesinde de aynı ol­
duğu, hatta kamış kelimesinin Rusça- 
ya bile geçtiği hemen farkedilmektedir.

Sözlük bölümünde uygulanan bu 
yöntem, «konuşmalar» bölümünde de 
uygulanmış ve karşılıklı tam sayfa­
da her lehçeden ve Rusçadan örnekler 
okuyucunun istifadesine hazır hale ge­
tirilmiştir.

Türkiye Türkçesindeki madde baş­
lıkları seçilirken, TDK'nun yayımladı­
ğı son Türkçe Sözlükteki maddeler esas 
alınmış, bunların en çok kullanılanla­
rı alınarak toplam 7100 kelimenin se­
kiz Türk lehçesi ve Rusçadaki karşılık­
ları verilmiştir.

7100 kelimenin 1053’ü fiil, 5383’ü 
isim ve isim soylu kelime, 664’ü ise 
zarf, edat ve seslenme kelimeleridir.

Ana hatlanyla bu kelime kadrosu 
üzerinde durmak istiyorum :

1053 fiil içerisinde, taklidi fiiller de 
dahil olmak üzere, deyim niteliğini ka­
zanmış birleşik fiiller, basit ve türe­
miş fiiller yer almıştır. Almak, gör 
mek, bakmak, kaçmak, kalmak gibi 
basit fiillerin küçük bazı ses değişik­
likleri dışında aynı olduğu görülmek­
tedir. Türkçe Sözlükte madde başı 
olarak verilmiş > gönlünden kopmak, 
gönlünü etmek, gönül açmak, gönlünü 
almak, gönül vermek gibi deyimlerin 
karşılıkları da ayn maddeler halinde 
verilmiştir. Türkçe Sözlükte. madde 
başı olmayan, ama madde içerisinde 
geçen deyim niteliğini kazanmış bir­
leşik fiiller, Karşılaştırmalı Türk Leh­
çeleri Sözlüğünde madde başı olarak
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yer almamıştır. Mesela, gözden geçir­
mek, gözden kaybolmak, gözden uzak­
laşmak gibi birleşik fiiller, Türkçe 
Sözlükte, göz maddesi içinde yer aldı­
ğı için Türk Lehçeleri Sözlüğünde de 
yer almamıştır. Buna mukabil, geri dön­
mek, geri kalmak, geri vermek gibi 
birleşik fiiller ayrı birer madde olarak 
verilmiştir. Ayrıca, guruldamak, gürül- 
demek, homurdanmak, çıtırdamak, cı­
vıldamak gibi taklidi fiiller bu fiil kad­
rosu içinde yer almıştır. Ancak, Türk 
lehçelerinin yazı dilinde, Türkiye Türk- 
çesindekinden çok fazla taklidi kelime 
bulunmak tadıi'.

5383 kelimelik isim kadrosunda ise, 
Türkçe, Türkçeleşmiş ve artık çok kul­
lanır hale geldiğimiz alınma kelimeler 
ve bunlann karşıhklan bulunmaktadır. 
Şekil olarak aynı, anlam bakımından 
farklı olan isimler, aynı madde başı 
olarak verilmiştir. Söz gelişi hat keli­
mesi yazı, çizgi, kanal anlamlannda 
üç ayn başlık halinde verilmiştir. Gö­
bek kelimesi de, organ, şişman karın, 
orta, nesil anlamlarında olmak üzere 
dört ayn başlıkta verilmiştir. Bu keli­
mede, üçüncü anlamın, Azarbeycan 
Türkçesi dışındaki lehçelerde, müşah­
has anlama bağlı yeni bir müşahhas 
anlam halinde oluşmadığı da görül­
mektedir. Karşılaştırmalı Türk Lehçe 
leri Sözlüğü bu bakımdan da önemli 
bir işlev yerine getirmektedir. Göbek­
ten dönmek, şehrin göbeği gibi ifade­
ler diğer lehçelere kazandınlabilir.

Türkiye Türkçesindeki şu kelime­
lerin karşılığı, lehçelerde çoğunlukla 
Rusça’dır. Sözlük, bu kelimelerin ve 
benzerlerinin Türk lehçelerine kazan­
dırılması bakımından da büyük önem 
taşımaktadır:

bilgisayar — kompyuter 
bulmaca — krossvord 
buzdolabı, beş lehçede holodil’nik 
bunalım — krizis, buhran 
ülkü — ideal, murat, ali mâhşiit 
uzman — spetsialist, mütehassis .

adıs, mamen 
uzay — kosmos 
özgeçmiş — tercümeyi hal 
uçak — samolyot, uçar 
noktalama — punktuasiya, tmış 

belgileri
onaylamak — tâsdig etmak, raslav, 

bekitüv, tasdıklamak,

Bu kelimelerin ortak olarak kulla­
nılması, Ortak Türk yazı dilinin oluş­
masına zemin hazırlayacaktır.

Bizim Türkiye Türkçesinde kullan­
mak mecburiyetinde kaldığımız alınma 
kelimelerin, bir kısmının çağdaş Türk 
lehçelerinin yazı dillerinde karşılıklan 
bulunmaktadır. Biz de sözlükten istifa­
de ederek bu kelimeleri kullanmağa 
başlayabiliriz. Söz gelişi, parantez ye­
rine yay, anahtar yerine, açan kulla­
nılabilir. Aynca bütün Türk lehçele­
rinde bilinen ve kullanılan, ama sade­
ce Türkiye Türkçesinde kullanılan ke­
limeleri de bizler artık kullanmalıyız. 
Mesela tapmak fiili.

Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Söz­
lüğünde, Türkiye Türkçesine sonradan 
kazandmlmış olan yaşam, yaşam öy­
küsü, örneğin, koşul, olanak gibi keli­
meler de madde başı olarak verilmiş, 
ancak bunlann karşılıklan, hayat, me­
sela, şart, imkân maddelerinde rte 
aynı olduğu için, sonradan yapılan bu 
kelimelerin, ortak bir yazı dili oluş­
masında birleştirici olamayacağı orta­
ya çıkmıştır.

Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Söz­
lüğünü profesyonelce kullanan ilk kişi­
ler olarak, bugünkü ilişkiler çerçeve­
sinde sıkça kullanılmağa başlayan ba­
zı kelimelerin bulunmadığını gördük 
Söz gelişi, test, bedel, firma, güçlen­
mek, prensip, kadro, altyapı, saye gibı 
kelimeler. Bu ve benzeri kelimelerin, 
sözlüğün bundan sonraki baskısında 
yer alacağını düşünüyoruz.

Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Söz. 
lüğünün, Türk Dünyasını birleştirici 
rol oynamasını diliyoruz.
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